Ф

        1. Факты - упрямая вещь

        (а.) Facts are stubborn things /T.Sm./ + /EP/ (*); Facts do not cease to exist because they are ignored /English saying/; you can't fight (get/run away from) facts; the fact remains certain (факт остается фактом); it is impossible to lay the ghost of a fact; 

  "The great tragedy of Science - the slaying of a beautiful hypothesis by an ugly fact" /T.Hx./; "Reality is that which, when you stop believing in it, doesn't go away" /Philip K. Dick/; "Just as houses are made of stones, so science is made of facts. But a pile of stones is not a house and a collection of facts is not necessarily science" /Henri Poincare/; "Faith can move mountains, but it cannot declare a mountain to be a non-mountain" /E.C./;

        (л.) Facta loquuntur /LP/ (Факты кричат); Facta sunt

potentiora verbis /LP/ (Факты сильнее слов); Contra factum non est/datur argumentum /LP/ (Против фактов нет аргументов); Factum stultus cognoscit (Факты и дурак понимает)

        2. Фортуна отвернулась (повернулась спиной)
        (a.) Fortune is a woman, if you neglect her today do not

expect to regain her tomorrow /EP/; the luck turned back; the luck is

against me/him; everything works against me/him; the tables are

turned against me (счастье изменило); he is through with his star;

he's down on his luck; not on the cards (не судьба, не суждено); the

cards were stacked against him; skittish fortune (изменчивая
фортуна); bitch goddess (то же); a crook in the lot (удар судьбы);

backblow of fortune (то же); the buffets of fate (то же); bad luck,

pure and simple (просто не повезло); the season of adversity (полоса
невезения); a spell of ill luck (то же); to be in /to hit, to strike/ a bad patch (попасть в полосу невезения); the stars were against it (сама судьба была против этого)

        (л.) Fortuna inclinat (*); fortuna dubiat (изменила);

versabilis/volubilis fortuna (изменчивая фортуна); vulnus/fulmen

fortunae (удар судьбы); adversa fortuna (злой рок)

        См. также Пришла беда, отворяй ворота, Час от часу не легче
        3. Фортуна улыбнулась
        (a.) Fortune smiled on him (*); fortune smiles upon us; the

smiles of fortune (улыбка фортуны, милость судьбы); streak of luck

(подарок судьбы); a flash in the pan (то же); cherry-pie (то же, US);

to draw an ace (вытащить туза); a good patch (полоса везения); a

good/long innings (то же)

        (л.) Fortuna mihi ridet (*); dexter sidera (счастливая звезда)

        См. также Баловень судьбы, Не было ни гроша, вдруг алтын

